История английского выражения «bite the bullet»
Дословно выражение «bite the bullet» можно перевести, как «кусать пулю». Русским аналогом данного выражения является всем известная фраза «стиснуть зубы». 
Выражение означает «собраться с духом, чтобы вытерпеть что-то неприятное». История этого выражения гласит, что в военные времена для того, чтобы помочь пациентам вытерпеть боль при операции, врачи просили их зажать в зубах пулю. В письменном виде впервые это выражение впервые встречается в романе Киплинга «Свет погас».
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«Почему ты молчишь? Кот съел твой язык?» - так скажут англичане при длительном молчании собеседника. На русский язык выражение «cat got your tongue» можно перевести как «язык проглотил». Так причем же в этом выражении коты? Одной из версии является связь выражения с названием кнутов «Cat-o’-nine-tails», которые использовались в английском морском флоте для порки. Боль была настолько сильной, что жертва очень долго не могла говорить после порки. Другая версия гласит, что выражение связанно с наказанием в Древнем Египте, где лжецам и богохульникам отрезали язык и скармливали его кошкам.

